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Mamei mele, Sudha Latika Joshi,  
care mi-a susținut aprig independența.

Tatălui meu, Ramesh Chandra Joshi,  
care îmi cânta cel mai dulce cântec de leagăn.



Călătorul trebuie să bată
la toate ușile străine ca să ajungă la a lui,
iar omul trebuie să rătăcească prin toate lumile din afară
ca să ajungă în cele din urmă la cel mai lăuntric altar.

Din poezia Journey Home, 

de RABINDRANATH TAGORE

Când Zeița Bogăției vine să te binecuvânteze, 
nu pleci din încăpere ca să te speli pe față.

PROVERB HINDUS
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Personaje care apar în roman 

Lakshmi Shastri: 30 de ani, tatuatoare cu henna în orașul Jaipur
Radha: sora în vârstă de 13 ani a lui Lakshmi, născută după 

plecarea din sat a acesteia
Malik: servitorul lui Lakshmi, în vârstă de 7 sau 8 ani (nici el 

nu știe exact); locuiește în zona veche și suprapopulată a orașului, 
împreună cu mătușa și verii lui musulmani

Parvati Singh: doamnă din înalta societate, 35 de ani, soția lui 
Samir Singh, mama lui Ravi și Govind Singh, rudă îndepărtată a 
familiei regale din Jaipur

Samir Singh: arhitect de renume, dintr-o familie Rajput apar-
ținând unei caste superioare, soțul lui Parvati Singh și tatăl lui Ravi 
și al lui Govind Singh

Ravi Singh: 17 ani, fiul lui Parvati și al lui Samir Singh, intern 
la Colegiul Mayo (aflat la câteva ore distanță de Jaipur)

Lala: servitoare, necăsătorită, aflată de mulți ani în slujba fami-
liei Singh

Sheela Sharma: 15 ani, fiica doamnei și domnului V.M. Sharma, 
un cuplu bogat de brahmani cu origine umilă  

Domnul V.M. Sharma: contractor oficial al familiei regale din 
Jaipur, soțul doamnei Sharma, tată a patru copii, printre care fiica 
cea mai mică, Sheela Sharma
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Jay Kumar: prieten cu Samir Singh din vremea studenției la 
Oxford, medic practicant în Shimla (la poalele munților Himalaya, 
la 11 ore de mers cu mașina de Jaipur)

Doamna Iyengar: gazda din Jaipur a lui Lakshmi
Domnul Pandey: vecinul lui Lakshmi, și el chiriaș al doamnei 

Iyengar, profesorul de muzică al Sheelei Sharma
Hari Shastri: soțul lui Lakshmi, pe care aceasta l-a părăsit
Saas: înseamnă „soacră“ în hindi; când Lakshmi vorbește despre 

saas a ei, se referă la mama lui Hari. Atunci când o femeie se adre-
sează direct soacrei, folosește apelativul respectuos „Saasuji“

Doamna Joyce Harris: tânără englezoaică, soția unui ofițer bri-
tanic aparținând echipei de tranziție din Jaipur care asigura predarea 
autorității asupra Indiei Britanice 

Doamna Jeremy Harris: soacra lui Joyce Harris
Pitaji: înseamnă „tată“ în hindi
Maa: înseamnă „mamă“ în hindi 
Munchi: bătrân din satul lui Lakshmi, care a învățat-o pe ea să 

deseneze și pe Radha cum să amestece vopselele
Kanta Agarwal: soția lui Manu Agarwal, 26 de ani, școlită în 

Anglia, provenind dintr-o familie de literați din Calcutta 
Manu Agarwal: director administrativ al familiei regale din 

Jaipur, căsătorit cu Kanta, cu studii în Anglia. Înrudit cu familia 
Sharma

Baju: un bătrân servitor al cuplului Kanta și Manu Agarwal
Maharajahul Jaipurului: titulatură pur simbolică în India, după 

obținerea independenței; capul familiei regale a orașului, deține o 
mare avere constând în terenuri și bani, precum și numeroase palate 
în Jaipur

Naraya: contractorul casei celei noi din Jaipur a lui Lakshmi
Maharani Indira: mama vitregă a maharajahului, soție a defunc-

tului maharajah al Jaipurului, fără copii, numită și regina văduvă
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Maharani Latika: soția actualului maharajah, 31 de ani, școlită 
în Elveția 

Madho Singh: papagalul lui Maharani Indira 
Geeta: văduvă, actuala iubită a lui Samir Singh
Doamna Patel: una din clientele fidele ale lui Lakshmi, propri-

etară a unui hotel 

Un glosar de termeni din hindi, franceză și engleză este disponibil 
la finalul volumului.


